besopyccekuil rocy1apCcTBeHHbIH YHUBEPCUTET
DuUI10JI0rH4ecKUi (pakyJabTeT
Kadeapa anriuiickoro si3bIKO3HAHUSA

AHHOTaIUA K IMIJIOMHOH padoTte

«JIOXKHBIE APY3bs IIEPEBOJYUKA» U ITPOBJIEMbI UX IIEPEBOJIA

MannaeB Meiparrengu MnxamoBuu

Hayuneiit pykoBoauTens:
JIOKTOP IMEJarornueckux Hayk, nmpogeccop
Hwxnésa Haranbs HukonaesHa

2024



PE®EPAT

Junnomuas pabora: 72 ctp., 42 ucrt., 6 npui.

Tema: «JloxxHbIE APY3bs MEPEBOAUNKAY» U MTPOOTIEMBI X TIEPEBOIA.

I[IEPEBO/, «JIOXHBIE [APY3bA IIEPEBOJJUMKA», ITAPOHHMMBI,
OMOHUMBI, AHIJIMMCKUM  S3BIK, IIPOBJIEMBI  ITEPEBOJIA,
ITPOBJIEMBI ITEPEBOJIA «JIOXKHBIX JIPY3EM ITEPEBOTUMKA »

OO0beKT nccjie0BaHUs — WI0KHBIE JPY3bsl IEPEBOTUMKA.

IIpeameT Mcciae10BaHusi — OCOOEHHOCTH «IOXKHBIX JIPY3€il MepeBOIUNKa
U UX TIEpEBOAA.

Heab padoTbl: BhIABICHHE OCOOCHHOCTEN <JIOKHBIX APY3€il MEepEeBOAUHNKA
Y TPYAHOCTEU UX MEPEBOAA.

B npouecce ncciienoBanus IPUMEHSINCH TAKUE METO/IBI KAK TEOPETUUECKUN
aHAIM3 JIEKCUKOJIOIMYECKOW JHUTEpaTypbl MO HCCIEeNyeMoil mpoliemMe, METoA
CIUIOILIHOM BBIOOPKH, CUHTE3, a TAKXKE KiIacCu(UKarus.

CtpykTypHO JuIUIOMHass paboTa COCTOMT M3 BBEJIEHHUS, 3-X TJIaB,
3aKJIHOYEHUS], CIIMCKA UCIOJIb30BAHHBIX UCTOYHUKOB U 6 MPUIIOKEHUI.

OO0beM 1TaHHOH pabOThI COCTABISAET 72 CTPAHUIIBL.

CIIMCOK UCITOJIB30BAHHBIX UCTOYHUKOB COCTOUT U3 42 MCTOUHHUKOB.



ABSTRACT

Thesis: 72 p., 42 sour., 6 app.

Topic: «False friends of the translator» and problems of their translation.

TRANSLATION, “FALSE FRIENDS OF THE TRANSLATOR?”,
PARONYMS, HOMONYMS, ENGLISH LANGUAGE, PROBLEMS OF
TRANSLATION, PROBLEMS OF TRANSLATION OF “FALSE FRIENDS OF
THE TRANSLATOR”.

The object of the study is “false friends of the translator”.

The subject of the study - the features of “false friends of the translator”
and their translation.

Purpose of the work: to identify the features of “false friends of the
translator” and the difficulties of their translation.

In the process of the research such methods as theoretical analysis of
lexicological literature on the problem under study, the method of solid sampling,
synthesis, as well as classification were used.

Structurally, the thesis consists of an introduction, 3 chapters, conclusion,
list of used sources and 6 appendices.

The volume of this work is 72 pages.

The list of used sources consists of 42 sources.



